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1. Pursuant to Rule 31(B) of the Rules of Procedure and Evidence of the International 

Residual Mechanism for Criminal Tribunals, I respectfully file information received 

from the Senegalese penitentiary authorities in relation to the death of Mr. Édouard 

Karemera. 

2. Copies of the death certificate, autopsy report, and declaration of death, are attached as 

Annexes A-C, respectively.1 

3. I remain available should the President require further information. 

 

Respectfully submitted, 

 

Abubacarr Tambadou 
Registrar 

 
 

Done this 4th day of September 2020,  
At Arusha,  
Tanzania. 
 
 

                                                
1 The Registrar files the annexes confidentially and ex parte as they contain medical and personal information that 
may be unavailable to the Office of the Prosecutor.  
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